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восприятия мира. Как известно, понятие красоты тесно связано с понятием

эстетики, которую в свою очередь можно считать квинтэссенцией националь-
ного мировоззрения, лучшим его проявлением. Понимание разности эстети-
ческой оценки окружающей действительности является важным для успеш-
ного выстраивания коммуникации с представителями других культур на

иностранном языке, а также для улучшения восприятия народом самого себя

как актора мирового историко-культурного пространства. Материалом иссле-
дования выступили лексические единицы немецкого языка, объективи-
рующие данный концепт, отобранные из лексикографических источников

методом сплошной выборки.
Изучение материалов показало, что лексемы-репрезентанты концепта

красота представлены преимущественно прилагательными (wohlgestalt,
stattlich, süß) и существительными (die Schönheit, der Liebreiz, die

Jungendblüte, Sommerkönigin, Miss X-land ). Наименьшее количество средств

объективации концепта представлено глаголами. Процент заимствований

невысокий. Некоторые лексемы-репрезентанты (die Symmetrie, Ästhetik , Kult,

die Harmonie, die Grazie, das Ideal, Venus, Aurora, Endymion, Apollo, Madonna,
Helena, prima, ätherisch, delikat, deliziös) были заимствованы из греческого и
латыни.

Исследование также выявило, что среди лексем-репрезентантов
концепта большое количество производных слов (Bildschön, Engelschön,

Eindrucksvoll, Schönfrben, Schönheitslehre, Geschmacksvollendung, die

Jungendblüte, Zaubergestalt, der Augentrost, Rosenmund).
Устойчивых выражения, объективирующие концепт красота представ-
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ИНТЕНСИВНОСТЬ ПРОЦЕССА ЗАИМСТВОВАНИЙ

В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Процесс заимствования присущ каждому языку и неотъемлем для лекси-
ческого состава, в том числе и английского языка. Английский язык в силу

исторических причин являлся проницаемым, поэтому и наблюдаемый в нём

процент заимствований высокий. «Подсчитано, что число исконных слов в

английском словаре составляет всего около 30 %» (А. А. Реформатский, 1947).

В истории английского языка можно выделить несколько ключевых

исторических периодов, каждый из которых характеризуется различной

интенсивностью и характером заимствований.
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Во время древнеанглийского периода выделяются заимствования из
кельтских языков: penny ‘пенни’, ранние латинские заимствования: saint
‘святой’, а также скандинавские заимствования: sky ‘небо’.

Заимствования в среднеанглийском периоде включают ранние заимство-
вания из французского языка: government ‘правительство’, judge ‘судья’, а
также латинские заимствования эпохи Возрождения: radius ‘радиус’, factum
‘правовой акт’.

Заимствования во время раннего нового английского периода включают
французские заимствования: coup d'etat ‘государственный переворот’ и заим-
ствования из других европейских языков таких как итальянский, испанский,
греческий, немецкий и др. : philosophy ‘философия’ (гр.), sonata ‘соната’
(ит.), patio ‘внутренний двор’ (исп.), kindergarten ‘детский сад’ (нем.).

Интенсивность заимствований в английском языке является важным
аспектом его лексической эволюции.

Нередко заимствования, попадающие в язык-реципиент, имеют значе-
ние, отличное от значения в языке-источнике. К примеру, nice (среднефр.),
оригинальное значение – ‘глупый, невежественный’, в английском языке –
‘вежливый человек’. Интересна этимология отдельных слов. Например,
quarantine (ит.) quaranta giorni – ‘сорок дней’ – оригинальное значение: ‘срок
изоляции для кораблей – 40 дней’.

В итоге всякое изменение в словарном составе языка в виде проник-
новения иноязычных выражений влечет за собой семантические или сти-
листические изменения в лексическом составе языка. На современном этапе
развития английского языка наблюдается большая интенсивность процесса
заимствования, что связано с глобализацией. Таким образом, заимствования
способствуют обогащению языка, упрощают международную коммуника-
цию, а также являются отражением современных тенденций.

               

                            
                              

                                                                
                                                                    
                                                                     

                                                                   
                                                                      
                                                                      
                                                                      
                                                                   
                  

                                                                    
                                                                         
                                                                     


